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addiplasT sas 
ZI de Campine
Allée Pierre & Marie Curie
43620 SAINT PAL-DE-MONS 
FRANCE
( +33 (0)4 71 75 10 90
 +33 (0)4 71 66 18 94
www.addiplast.com

CONTaCT
Yvon COlaud, Sales Manager 
addiplast@addiplast.com

Produktionsanlage Addiplast: Formulierung, Farbentwicklung und Flammschutz von Compounds 
PP ADDILENE, PA ADDINYL, PC ADDITER, ESD COMPOUND ADDITEC, ADDIBIO RENEW & Legie-
rungen, biobasierte Compounds aus erneuerbaren Rohstoffen, naturfaserverstärkt, bestimmt für 

Spritzguss- und/oder Extrusionskunststoffteile.
Forschungszentrum Addiplast: ein echtes Kompetenz-Zent-
rum das Sie in den verschiedenen Phasen Ihres Projekts, von 
der Entwicklung bis hin zur Serienproduktion, begleitet. Das 
FZA : 2 Labor-Extrusionsanlagen, gekoppelt mit Forschungs-& 
Analysegeräten, sowie ein Labor für Farbentwicklung & Com-
poundierung.

Production plan Addiplast : formulation, colour development, 
flame retardancy compounds PP ADDILENE, PA ADDINYL, 
PC ADDITER, ESD COMPOUND ADDITEC, ADDIBIO RENEW & 
blend, biobased compounds made from renewable sources, 

filled with natural fibres, and intended for the 
injection and/or extrusion of plastic parts.
Research Center Addiplast: a real centre of 
competence and expertise which will accom-
pany you in the various stages of your proj-
ects. The RCA is equipped with 2 extruding 
lines with sophisticated, research, elemen-
tary & functional analysis equipments and a 
laboratory dedicated to colour development & 
compounding.

hall a4 BOOTh 
4125
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CONTaCT
laurent GauTiER, Sales Manager 
Laurent.Gautier@francem.fr

fRaNCEm

Die Firma Francem hat ihren Geschäftssitz 65 km nördlich von Paris im Departement Oise. Wir 
stellen extrudierte Gummiprofile (wabenförmig und kompakt) her. Wir arbeiten zu 75% für Au-
tomobilhersteller und -ausrüster (wie zum Beispiel Valeo, Automotive Lighting…) aber auch für 
die Elektrogeräte- und Bauindustrie (Neoprenmischung der Klasse M2). Wir entwickeln darüber 
hinaus thermoplastische TPE & PVC-Produkte. Wir sind ISO/TS 16949-zertifiziert. Die tadellose 
Beherrschung von Produktion und Qualität sowie unsere große Reaktivität (Ausführung von Proto-
typen innerhalb von 15 Tagen) sind unsere Stärken.

FRANCEM manufactures of extrudes cellular rubber or compact,  bonded rings, adhesive for seal-
ing functions, aspect, audio.... We develop also thermoplastic materials TPE & PVC.
Our products have been approved by the automotive manufacturers and suppliers (Valeo, Automo-
tive Lighting, ...) at 75%; but also building sector industry and household appliances.
We are certified ISO/TS 16949.Our quality of service and reactivity (prototype in 15 days) are our 
strength.

79, avenue René Firmin 
BP50135 VERBERIE
60611 LA CROIX SAINT OUEN 
FRANCE
( +33 (0)3 44 38 62 38
 +33 (0)3 44 38 62 30
www.francem.fr

BOOTh 
4125hall a4 idi COmpOsiTEs 
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126, rue Laennec - CS 97202
41354 VINEUIL CEDEX 
FRANCE
( +33 (0)2 54 55 55 54
 +33 (0)2 54 55 55 35
www.idicomposites.com

CONTaCT
daniel damm, Germany Sales Manager 
daniel.damm@idicomposites.fr

IDI Composites International ist seit 
30 Jahren, europawait, einer der 
wichtigsten Entwickler, Hersteller 
und Lieferant von Duroplast-Form-
massen (SMC, BMC, CIC und MMC)
für die Transportindustrie (LKW, 
PKW, Züge, Nutzfahrzeuge) und auch 
für die Elektrotechnik-, Elektronik-, 
Sanitär-, Möbel- und Bauelemente-
industrie.

IDI Composites International is a 
major player in Europe, with more 
than 30 years of experience, in de-
velopment, production and sales of 
thermosets composites (SMC, BMC, 
CIC and MMC) for the moulding of key 
components in the fields of transport 
(automotive, truck, train, ...) farm 
equipment, sustainable forms of en-
ergy, electrical engineering, electric 
household appliances, sanitary and 
furniture.

hall a4 BOOTh 
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papREC plasTiquEs

Durch ihre 50 Betriebe sammelt und verarbeitet 
die Paprec-Gruppe (3 000 Mitarbeiter) mehr als 
150 000 Kunststofftonnen pro Jahr.
Unser Maschinenpark (Mühle, Extruder, Shredder, 
Ballenpresse, Waschanlage und Labor) ermöglicht 
es uns, mehr als 200 Produkte aus dem Bereich 
der recycelten Thermokunststoffe anzubieten.

The PAPREC Group (3500 employees) with its 
50 factories within France is collecting and dealing 
with more than 150 000 tons of plastic per year.
Our installations (regrind machines, extruding ma-
chines, shredders, baling machines, washing lines 
and laboratories) are helping us to offer more than 
200 recycled thermoplastics references.

5-7, Piliers de la Chauvinière
44802 SAINT HERBLAIN 
FRANCE
( +33 (0)2 40 16 96 00
 +33 (0)2 40 16 35 86
www.paprec.com

CONTaCT
Jérôme sEvERaN, Sales Director 
Cathy.Marechal@paprec.com

hall a4 BOOTh 
4125 YvROud saRl
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114, faubourg Saint jean
45000 ORLéANS 
FRANCE
( +33 (0)2 38 72 81 20
 +33 (0)2 38 72 81 25
www.yvroud.net

CONTaCT
Jean-paul COlETTE, Managing Director 
yvroud@orange.fr

Die Firma YVROUD ist in der Entwicklung, Herstellung und Installierung von kompletten Extrusi-
onslinien für Rohre, Profile oder Folien in Kunststoff, Gummi oder Silikon tätig. Dank Ihrem Know-
how im Bereich kundenspezifischer Entwicklungen und der Qualität ihrer Anlagen ist sie in der 
Automobil- und Kabelindustrie sowie in der Medizin- und Verpackungsbranche als auch innerhalb 
von Ausbildungs- und Forschungszentren weitgehend anerkannt.

YVROUD designs, manufactures and installs complete extrusion lines for pipe, profile, sheet, in 
plastic, rubber, silicon or various material (ceramic, foods, pharmaceutical product…).
Its ability to design equipment to meet customer‘s specific needs, and the quality of its products 
has earned the company a fine reputation in the car industry, medical, packaging and wire sectors, 
and with training and R&D centres.

hall a4 BOOTh 
4125
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Als größtes Chemieunternehmen Frankreichs, das weltweit eine wesentliche Rolle spielt, arbeitet 
Arkema tagtäglich an der Chemie von morgen: eine spezialisierte, moderne und verantwortungs-
volle Chemie, die auf Innovation ausgerichtet ist und den Kunden konkrete Lösungen bietet, um den 

Herausforderungen der nachhaltigen Ent-
wicklung zu entsprechen. Arkema ist in über 
40 Ländern präsent, beschäftigt rund 13.200 
Mitarbeiter und betreibt 9 Forschungszent-
ren. Mit einem Umsatz von 5,9 Milliarden Euro 
hat dieses Unternehmen eine Führungsposi-
tion auf dem Markt inne.

A global chemical company and France’s lead-
ing chemicals producer, Arkema is building 
the future of the chemical industry every day. 
Deploying a responsible, innovation-based 
approach, we produce state-of-the-art spe-
cialty chemicals that provide customers with 
practical solutions to sustainable develop-
ment. With operations in more than 40 coun-
tries, some 13,200 employees and 9 research 
centers, Arkema generates annual revenue of 
approximately €5.9 billion, and holds leader-
ship positions in all its markets.

CONTaCTs
Richard pERRiNaud,  
Kynar Market Manager CPI - Oil&Gas 
José TEixEiRa piREs,  
Global Business Manager Rilsan®, Rilsamid®,  
Hiprolon®, Orgalloy® 
Info.web@arkema.com

420, rue d’Estienne d’Orves
92705 COLOMBES CEDEX 
FRANCE
( +33 (0)1 49 00 80 80
 +33 (0)1 49 00 83 96
http://www.arkema.com

BOOTh 
7003
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ChEmO TEChNiquECElTiplasT

Seit mehr als 20 Jahren ist Celtiplast der Spezialist für 
die Extrusion von Kunststoffrohren, Hülsen und Pro-

filen. Dank unserer Erfahrung und unserem Wissen 
über Kunststoffmaterialien sind wir in verschiedenen 
Branchen tätig, wie z. B. in der Lebensmittel-, Ver-
packungs- und Automobilindustrie sowie im Gesund-
heitswesen, im umweltfreundlichen Baumschutz 
und im Baugewerbe. 

For more than 20 years, Celtiplast has been the spe-
cialist in extrusion of plastic pipes, cores and profiles. 

Our many areas of expertise, our knowledge of plastics, 
of their manufacturing and evolution in time, enables us to 

create products specifically for many fields of activity, such 
as food processing, general packaging, medical paraphernalia, 

eco-friendly tree protection, public works and car manufacturing 
industry...

Vielverge, BP 8
21270 PONTAILLER SUR SAÔNE 
FRANCE
( +33 (0)3 80 47 20 20
 +33 (0)3 80 47 20 29
www.celtiplast.com

CONTaCTs
Gérard GaNdRÉ, CEO,
daniel GiRaRdiN, Export Salesman
celtiplast@wanadoo.fr

hall a7 BOOTh 
7006
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ChEmO TEChNiquE

Die seit 1976 in Creutzwald ansässige Firma CHEMO TECHNQIUE hat sich auf die Extrusion von 
thermoplastischen Kunststoffen spezialisiert. Unser Maschinenpark umfasst derzeit 14 Extruder 
der neuen Generation, die in 11 Produktionslinien integriert sind. Unser Kernkompetenz ist die 
Extrusion und die Coextrusion von weichelastischen thermoplastischen Kunststoffen (Mono- oder 
Multistoffe) sowie die Extrusion und die Coextrusion von starrem Formstahl (aus PVC oder ande-
ren Polymeren). Wir sind in der Industrie, der Gebäudetechnik, der Tischlerbranche und in der 
Automobilindustrie tätig.

Specialized in plastic’s extrusion, 
CHEMO TECHNIQUE is established 
since 1976 in Creutzwald. Today our 
manufacturing plant is composed of 
14 extruders of lastest generation, 
spread over 11 extrusion lines. Our 
area of   expertise is the extrusion 
and coextrusion of resilient Ther-
moplastic elastomers (mono or 
multi-material) as well as extrusion 
and coextrusion of rigid profile (PVC 
and other polymers). Our business 
is mainly the building, carpentry, in-
dustry and automotive industry.

43, rue du Barrois
57150 CREUTZWALD
FRANCE
( +33 (0)3 87 29 14 20
 +33 (0)3 87 93 79 88
www.chemotechnique.com

CONTaCTs
Jean pierre BREmE, Manager
sandrine ThiEl, Chief Administrative Officer 
sandrine.thiel@chemotechnique.com

hall a7BOOTh 
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CTCi CYTEChall a7 BOOTh 
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Die Firma CTCI ist seit 40 Jahren auf die Herstellung von thermogeformten Platten (kleine und 
große Formate) spezialisiert.
CTCI stellt Montage- und Transportgestelle in verschiedenen Stärken her.
CTCI prüft die Durchführbarkeit und sorgt für die Herstellung von maßgeschneiderten Produkten 
für ihre französischen und internationalen Kunden.
CTCI arbeitet in einem hygienischen Umfeld, das in der Lage ist, den zahlreichen Qualitätsanfor-
derungen der Bereiche Lebensmittel- und Pharmaindustrie gerecht zu werden. CTCI verfügt über 
zwei Produktionsstätten: eine im Elsass und eine in der Normandie.

CTCI (40 years) has specialized in the manufac-
ture of thermoformed trays on small and large 
formats.
CTCI carries trays of handling and transport in 
high and thin thickness.
CTCI designs and manufactures customized 
products for the French and international cus-
tomers.
CTCI works in an environment capable of meet-
ing many quality requirements (food and phar-
macy).
CTCI has two production sites: one in Alsace / 
1 in Normandy.

CONTaCT
vital BEauvOis, Sales Manager 
vital.beauvois@ctci.fr

1, rue de l’Artisanat
67440 SINGRIST - FRANCE
( +33 (0)6 45 99 97 13
 +33 (0)3 88 71 49 48
www.ctci.fr
www.thermoformage.fr
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CYTEC

Als Spezialist in der Herstellung von Thermoformen mit hohen Stärken und großen Abmessungen 
sowie von Rotationsformen ist Cytec Partner der Automobilindustrie für die Entwicklung und Her-
stellung wiederverwendbarer Verpackungslösungen.
Die Stärke von Cytec besteht darin, dass es über eine Planungsabteilung, eine Formwerkstatt, eine 
Thermoform- und Rotationsformwerkstatt sowie eine Plattenextrusionsanlage verfügt.
Die Entscheidung, seine Produkte zu diversifizieren, hat Cytec folgende Bereiche zugänglich ge-
macht: Schienenverkehr, Landwirtschaft, Bauwesen, Straßenmobiliar und die Freizeitbranche.

Specialist in the field of vacuum-forming of large dimensions and rotomoulding, Cytec is partner of 
the car industry with its returnable packaging solutions. 
Cytec’s advantage is to integrate a design office (R/D), a mould shop, a vacuum-forming and roto-
moulding shop, and an extrusion line. 
Willing to enlarge its productions, Cytec is working for train manufacturers, agriculture, buildings, 
leisure

CONTaCT
Jean-michel pROvOT, General Manager 
jean.michel.provot@cytec.fr

Avenue de Lorraine
57380 FAULQUEMONT 
FRANCE
( +33 (0)3 87 00 30 40
 +33 (0)3 87 00 30 41
www.cytec.fr

hall a7BOOTh 
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kaNTEmiR sasdmx

DMX – PVD / DLC Beschichtungen
In Kooperation mit PLATIT® werden Schichten entwickelt und an eine Vielzahl von Anwendungen 
angepasst : Stempel, Matrize, Schneidwerkzeuge, Formeinsätze, orthopädische und zahnmedizi-
nische Implantate…
Die neu entwickelten DMX-Schichtsysteme verbessern die Leistungsfähigkeit der Werkzeuge um 
ein Vielfaches. Sie reduzieren zum Beispiel den Abrasiv-Verschleiß, erhöhen die Korrosions- und 
Oxydationsbeständigkeit und schützen gegen Adhesivverschleiß…

DMX – PVD / DLC Hard Coatings
New PVD coatings have been developed in partnership with PLATIT®  that adapt to a number of 
different applications: punches, dies, cutting tools, injection moulds and moving elements, dental 
implants and medical devices, etc.
Our PVD coatings increase the performance of tools in terms of resistance to wear, abrasion, cor-
rosion, oxidation at high temperatures, sticking, etc.

165, rue des Prés
74300 CLUSES
FRANCE
( +33 (0)4 50 18 29 13
 +33 (0)4 50 18 47 23
www.dmx.fr

CONTaCT
Jacques lafa, Managing Director 
lafa@dmx.fr

hall a7 BOOTh 
7004
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kaNTEmiR sas

Know-how : präzise Formaufbauten nach Kundenzeichnungen (kleine oder große Projekte) seit 
1972 
n  Kapazität : 2 000 x 1 000 mm 
n  Maschinenpark : kontinuierliche Investitionen in die neueste Bearbeitungstechnologie 
n  Erfahrene Mitarbeiter : Individuelle Kundenbetreuung im Vertrieb sowie im technischen Bereich 
n  Qualität Zertifikat : ISO9001 V2008 
n  Export : in mehr als 15 Länder (Europa, USA, Mittleren Osten) 

Know-how: precision mould bases upon customer’s drawings (small and large projects) since 1972 
n  Capacity: 2 000 x 1 000 mm 
n  Machines: continuous investment in the latest machining technology 
n  Experienced staff: technical and sales support for each project 
n  Quality certificate: ISO9001 V2008 
n  Export: to more than 15 countries (Europe, USA, Middle East) 

4, rue Georges Guynemer 
ZI de Toul-Garros
56400 AURAY 
FRANCE
( +33 (0)2 97 56 65 21
 +33 (0)2 97 56 65 18
www.kantemir.com

CONTaCT
Catherine maRTiN, Sales Manager 
info@kantemir.com

hall a7BOOTh 
7004
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kOmax lORRaiNE pROfilEs

Komaxist Fachhersteller für Einschnecken-
extruder. Komax bietet Einschneckenextru-
der mit Durchmessenvon 20 bis 90 mm, mit 
Schneckenlängen von 40 D, mit oder ohne 
Entgaser,für einen Output von weniger als 
1 kg/Stunde bis 1000 kg/Stunde. Komaxver-
kauft auch komplette Extrusionslinien für 
Rohre und Profile.

Komax is spezialized in manufacturing single 
screw extruders. Komax offers extruders from 
diameter 20mm up to 90mm with L/D length 
from 24 up to 40D, with or without degazing 
unit for output from less than 1 Kg/h up to 
1000Kg/h. Komax sells also complete extru-
sion lines turn in key for tubes and profiles.

2, rue du Maine
68270 WITTENHEIM
FRANCE
( +33 (0)3 89 64 36 19
 +33 (0)3 89 64 21 78
www.komax.pro

CONTaCT
sacha kOTTmaNN, Manager 
info@komax.pro

hall a7 BOOTh 
7004



lORRaiNE pROfilEs

Unsere Firma ist in der Extrusion von PVC-
Profilen und in der Profilierung von stahl-
verzinkten Profilen tätig. 

Our company is a manufactor for PVC pro-
files and steel profiles. 

Z.I. avenue jean Monnet
57380 FAULQUEMONT
FRANCE
( +33 (0)3 87 29 13 40
 +33 (0)3 87 29 13 41
www.lp-online.com

CONTaCT
patricia sippEl, President 
p.sippel@lp-online.com

hall a7BOOTh 
7004
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maTissaRT NORd mECasOfT

Die Firma MATISSART NORD ist 
spezialisiert in der Ausarbeitung 
und der Herstellung von Blas-
former und Einspritz-Blasformen für die Kunst-
stoffindustrie und stellt Formen für Verpackungen 
von 2 ml bis 350 Litern und Formen für technische 
und industrielle Teile her. Unser Ingenieurbüro ist 
in der Gestaltung der Formen und der Entwick-
lung von Verpackungen oder technischen Teilen mit 
3D-Computerprogrammen spezialisiert. Unsere 
Wartungsabteilung sichert die Instandhaltung, die 
Reparaturen und die Bearbeitung aller Typen von 
Formen.

MATISSART NORD is specialised in the design and 
the manufacture of extrusion and injection-blow 
moulds for the plastic industry: moulds for contain-
ers from 2 ml up to 350 Litres; moulds for techni-
cal shape part and industrial part. Our engineering 
and design department is specialised in mould de-
sign and the development of container shapes and 
technical parts on 3D CAD workstations. Our main-
tenance department ensures maintenance, repair 
and modification of all types of moulds.

Zone Industrielle n°1
62113 LABOURSE 
FRANCE
( +33 (0)3 21 61 47 47
 +33 (0)3 21 61 47 50
www.matissart.com

CONTaCT
Julien papillON, Sales Director 
info@matissart.com

hall a7 BOOTh 
7006
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mECasOfT

Das im Herzen Europas niedergelassene französische Unternehmen MECASOFT ist auf die Her-
stellung von automatischen Aufspulvorrichtungen für Rohre und andere periphere Ausrüstungen 
von Kunststoffextrusionsanlagen spezialisiert.
Infolge von 25 Jahren Erfahrung hat MECASOFT seinen Ruf insbesondere dank der Zuverlässig-
keit, der Leistungen dieser Maschinen aber auch der Qualität und Reaktivität seines Kundendiens-
tes aufgebaut.
Sowohl die Standard- als auch spezifischen Produktreihen sind in der Lage, Ihren Erwartungen an 
eine rentable, sichere und dauerhafte Investition gerecht zu werden.

Located in the heart of Europe, MECASOFT is a French company specialized in the production of 
Automatic Pipe Coilers and other plastic extrusion lines downstream equipment. Established in 
1985, Mecasoft has build up its reputation thanks to the high quality of the machinery they produce 
as well as for their service and assistance. Regular supplier of most  European pipe producers, 
Mecasoft propose a large range of  standard Automatic Coilers for corrugated and solid wall plas-
tic pipes, and also special machines for specific needs.The reliability, performance, flexibility and 
ease of use of the Mecasoft products will bring you sustained profitability and security. 

8, rue du Chemin de Fer
68360 SOULTZ
FRANCE
( +33 (0)3 89 83 08 83
 +33 (0)3 89 83 08 29
www.mecasoft.fr

CONTaCT
Thierry luTTRiNGER, Sales and Service 
info@mecasoft.fr

hall a7BOOTh 
7006
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mORa pERifERi

Als Partner der Kunststoffindustrie verfügt die MORA-Gruppe über ein umfassendes Know-how in 
ihrer Branche, das Design, Produktion und Dekoration kombiniert. Ihre Expertise umfasst die Ent-
wicklung neuer Kunststoffteilen, die Spritzgießtechnik, die Herstellung von Pressformen und die 
Zusammenstellung und Dekoration von Kunststoffteilen. 
Als Teil einer allgemeinen Wachstumsdynamik wird MORA leicht den Wünschen seiner Kunden aus 
den wichtigsten Schlüsselindustrien wie der Automobil-, Elektrik- und Verpackungsindustrie sowie 
der Medizintechnik gerecht.

Partner in the plastics industry, the MORA Group controls a complete know-how combining design, 
production and decoration. MORA’s expertise covers the design of new plastic parts, the design and 
manufacture of injection mold tooling, the manufacture of injected parts, assembly and decoration 
of plastic parts.
Enrolled in a growth dynamic, MORA’s position is near its industry key customers in sectors as: au-
tomotive, medical, electronics, and packaging.

Z.A. Le Charbonnier
69870 LAMURE SUR AZERGUES 
FRANCE
( +33 (0)4 74 02 41 10
 +33 (0)4 74 02 41 08
www.mora-int.com

CONTaCT
axelle sauZaY, Key Account Manager 
groupe@mora-int.com

hall a7 BOOTh 
7003
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pERifERi

Periferi ist ein auf die Entwicklung und Fertigung von Endbearbeitungsmaschinen für geblasene 
und eingespritzte Kunststoffteile spezialisiertes Unternehmen.
Unser Unternehmen kann auf eine solide 24-jährige Erfahrung zurückgreifen und verfügt über ein 
erwiesenes Know-how, das es unseren Mitarbeitern ermöglicht, u. a. Schneidepressen, Stanzma-
schinen, Schweißgeräte, Zusammensetzmaschinen, Aufziehmaschinen und Dichtigkeitsprüfma-
schinen zu entwickeln… Aufgrund unseres großen Kompetenzbereichs sind wir in der Lage, sowohl 
manuelle Einzelplatzmaschinen als auch vollautomatisierte Anlagen, die am Pressenausgang ein-
gesetzt werden, zu entwickeln. 
Diese Vielseitigkeit erlaubt es uns für sehr anspruchsvolle Wirtschaftszweige wie die Automobil-
industrie tätig zu werden, jedoch auch für kleine und mittlere Unternehmen anderer Wirtschafts-
zweige, die ständig auf der Suche nach Know-how sind.

Periferi is specialized in design and assembly of finishing machines for moulded and blowed plastic parts.
Since 1985, our company own a know-how allowing to assembly cutting machines, punching ma-
chines, welding machines, finishing machines, metal insert fitting machines, leak test machines…

We are able to build manual machines 
or full robotized production lines to put 
near moulding press.
This adaptability allows us to work for 
demanding industries as car industry 
and also for SME’s.

2, rue des Frères Rémy
57200 SARREGUEMINES 
FRANCE
( +33 (0)3 87 95 18 48
 +33 (0)3 87 95 18 99

CONTaCT
Jean-Jacques daNiEl, Director 
daniel@periferi.com

hall a7BOOTh 
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pOlYTEChs s.a.s pROTEChNiC sa

Polytechs ist ein unabhängiges Unternehmen, dessen 
Hauptaktivität in der Lohnherstellung von Compounds, 
Masterbatches und kompaktierten Additiven für die 
Herstellung und Verarbeitung von Polymeren liegt. Zu 
dieser spezifischen Tätigkeit kommen die Herstellung 
und der Vertrieb eines breiten Sortiments an Additiv-
Masterbatches hinzu.

Polytechs is an independent company whose main ac-
tivity is the toll compounding of compounds, master-
batches and compacted additive blends for producers 
of polymers and converters. In addition to this specific 
activity, Polytechs also produces and markets a wide 
range of additive master-batches.

Z.I. de la Gare – BP 14
76450 CANY BARVILLE
FRANCE
( +33 (0)2 35 57 81 81
 +33 (0)2 35 57 81 92
www.polytechs.fr

CONTaCT
marteen BlOEm, Key Account Manager 
commercial@polytechs.fr

hall a7 BOOTh 
7004
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pROTEChNiC sa

Bedrucken und Beschichtung von Kunst-
stofffolien, z. B. von PMMA, PVS, PS, PET, 
PVDF,... 
Dehnbar und verwendbar im Innen- und Au-
ßenbereich.
Design und Farbeffekte: „gebürstetes Alu-
minium“, „Kohlenstoff“, Chrom“, „Holz“ und 
„High.Tech“. 
UV-Schutz, unverkratzbar, Beständigkeit 
chemische und andere Eigenschaften.

Printed plastic film i.e. PMMA, PVC, PS, PET, 
and PVDF...
Stretchable, suitable for indoor and outdoor 
applications.
Designs: Brushed Aluminum, Carbone, chrome, 
woods and hi-tech look.
UV protection, scratch resistance, chemical 
attacks and other functionality.

41, avenue Montaigne – BP 30178
68702 CERNAY CEDEX
France
( +33 (0)3 89 35 60 00
 +33 (0)3 89 35 61 80
www.protechnic.fr

CONTaCTs
pascale missliN, Area Sales Manager
pierre maRChaNd, Sales Manager 
commercial@protechnic.fr

hall a7BOOTh 
7004

BOOTh 
7004



26

RaYmONd duBOssON

Wer sind wir ?
Aktivitäten : Herstellung von Drehteilen von Ø 0,5 mm bis Ø 25 mm
Mengen : Mittel- und Großserien, Fertigteilherstellung mit unseren Maschinen
Werkstoffe : Alle Werkstoffe (u.a. Messing, Inox, Stähle, Kupferlegierungen, …)
QS-Sicherung : Iso TS 16949 seit 2004 (Abnahme durch den TÜV Rheinland)
Märkte : 75% Automobil – 10% Steckverbinder – 10% Freizeitbranche – 5% Sonstige

Who are we ?
Activites : Manufacturing of turned parts from Ø 0,3 mm up to Ø 25 mm
Quantities : Middle and Large sized batches, parts finished on our machines
Materials : All materials (specially brass, stainless steels, steels, coppers, …)
Quality standard : Iso TS 16949 since 2004 (certified by the TÜV Rheinland)
Industries served : 75% automotive – 10% connectors – 10% leisure – 5% other

124, avenue du Noiret
74300 CLUSES 
FRANCE
( +33 (0)4 50 98 51 43
 +33 (0)4 50 96 12 89
www.dubosson.com

CONTaCT
sophie REvillOd, General Manager 
dubosson@dubosson.com

hall a7 smpBOOTh 
7006
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smp

SMP, ein bedeutendes Unternehmen in Bereich Thermoplast-Präzisionsspritzgussformen, entwi-
ckelt seit 40 Jahren technische Lösungen für Formen mit Mehrfachkavitäten, Formen für Zwei-/
Dreikomponenten-Spritzguss, Etagenwerkzeuge, Prototypenbau, Pilotformen für Märkte mit gro-
ßen Absatzmengen wie zum Beispiel: die Pharma- und Kosmetikindustrie, die Anschlusstechniko-
der, die Beschriftung…
Unser Geschäftssitz ist in Bellignat (01) – Frankreich, inmitten der „Plastics-Vallée“ (Tal der Kunst-
stoffe), womit wir im Herzen der französischen und europäischen Kunststoffverarbeitung angesie-
delt sind, um Ihre Projekte zu entwickeln, einzusetzen und aufzuwerten.
Unsere Herausforderung: die Betreibung einer Forschungs- und Innovationspolitik, die mit der Ent-
wicklung Ihres Bedarfs Schritt hält.

SMP is a major player in the thermoplastic mould injection industry of precision, has been devel-
oping for 40 years technical solutions for multi cavity tools, bi/tri material, stack mould, prototype, 
pilot for high volume contract such as pharmaceutical, personal care, connectors, writing…

Based in Bellignat (01) – France, in the 
plastic valley, we are at the heart of the 
French and European plastics industry 
to design, implement and validate your 
projects.
Our challenge: Carry out a policy of Re-
search and Innovation in line with the 
evolving of your needs.

21, route d’Alex
01100 BELLIGNAT 
FRANCE
( +33 (0)4 74 73 58 33
 +33 (0)4 74 73 02 20
www.smp-moules.com

CONTaCT
Jean-pascal EmiN, Sales Manager 
contact@smp-moules.com

hall a7 BOOTh 
7004

BOOTh 
7006
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sOCiÉTÉ lORRaiNE  
d’iNJECTiON plasTiquE - s.l.i.p.

Kunstofftechnik.
Werkzeugbau.
Drehteile.
Senk-und Drahterodiermaschinen.

Plastic injection
Manufacture and repair of injection mould.
Turn pads.

Z.A. route de Bitche
57620 GOETZENBRUCK 
FRANCE
( +33 (0)3 87 96 98 84
 +33 (0)3 87 96 99 42
www.sl-ip.fr

CONTaCT
Charly sTEiNER, Manager 
slip@wanadoo.fr

hall a7 BOOTh 
7006
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vp plasT  
(vERY pRECisE plasTiCs)

VP PLAST ist ein führendes Unternehmen in der Welt der Kunststoffmikroteile :
n  Herstellung von Mikroteilen für die Elektronik.
n  Insert-SpritzgieBen mit engen Toleranzbereichen für die Luftfahrtindustie.
n   Anwendungsbereiche : Elektronik, Uhrenindustrie, Mikrotechnik, Medizintechnik, Verbindungs-

technik usw.
n  Sämtliche hochleistungsfähige Materialien : PSP, PBT, PSO, PCT, PEI, Flüssigkristallpolymere, 

PEEK, verstärktes PA usw.

VP PLAST is recognised as the 
leader in the plastics microtechnol-
ogy sector.
Production of microparts for the 
electronics sector.
Overmoulding of inserts within nar-
row tolerances for aeronautics.
Business areas : electronics, mi-
crotechnology, medical, connectiv-
ity...
All PPS, PBT, PSU, PCT, PEI, higt-
performance materials, liquid crys-
tal polymers, PEEK, charged polya-
mid...

7, rue des Artisans – LES FINS
BP 73142
25503 MORTEAU CEDEX 
FRANCE
( +33 (0)3 81 67 44 00
 +33 (0)3 81 67 26 84

CONTaCT
frédéric lamENdiN, General Manager
vpplast@vpplast.fr

hall a7BOOTh 
7006

BOOTh 
7004
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WEBSITE
www.ubifrance.com

fakuma 2012

uBifRaNCE paRis
Pascal Galli, Project Manager
77 boulevard Saint Jacques
75014 PARIS – FRANCE
Tel: +33 (0) 1 40 73 35 53 - Fax: +33 (0) 1 40 73 32 52
Email : pascal.galli@ubifrance.fr
Web site : www.ubifrance.fr

uBifRaNCE dÜssEldORf
Königsallee 53-55
D-40212
DÜSSELDORF – GERMANY
Tel : (49 211) 300 41 0 - Fax : (49 211) 300 41 177
Email : dusseldorf@ubifrance.fr

CONTaCTs


